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PROF DR CHRISTIANE NORD

EDUCATIONAL BACKGROUND

1993 University of Vienna, Austria.

Habilitation (= qualification for obtaining a full professorship or chair at a
German or Austrian university) for Applied Translation Studies and
Translation Pedagogy

= Post-doc Thesis on the translation and text-type conventions of
titles and headings (published in 1993 under the title Eznfiibrung in
das funktionale Ubersetzen am Beispiel von Titeln und Uberschriften,
Tibingen: Francke

= Supervisor Mary Snell-Hornby, University of Vienna

®  Host Faculty of Humanities of the University of Vienna, Austria

1983 University of Heidelberg, Germany

Ph.D. magna cum lande

= Thesis: Recent Developments of the Spanish Lexicon. Study on the
Basis of a Press-Language Corpus (published in 1983 under the
title: Neweste Entwicklungen im spanischen Wortscharz. Untersuchung anf der
Grundlage eines pressesprachlichen Korpus. Rheinfelden: 1983)

= Supervisor: Bodo Miiller, Heidelberg University

*  Host Seminar of Romance Studies, Faculty of Modern Philologies,
Heidelberg University

1967  University of Heidelberg, Germany.

Diplom degree in Translation for Spanish, English and German

(obtained after a 4 years translator-training programme, corresponding

to a B.A. Hons.)

® Thesis: The Spanish verb corresponder. A lexicological study
(unpublished)

= Supervisor: Friedrich Irmen (}), Heidelberg University

* Host: Institute for Translation and Interpreting, Faculty of Modern
Philologies, Heidelberg University

FULL-TIME/PART-TIME CONTRACT

Emeritus Professor, after full-time appointment from 1996-2005, of
University of Applied Sciences (Fachhochschule) Magdeburg-Stendal,
Magdeburg/Germany.



2008- Member of the “Flying Faculty” of the German-Jordanian
University, Dept. of Translation, Faculty of Modern Languages,
Amman/Jordan (part-time contract)

AREAS OF ASSIGNED TEACHING RESPONSIBILITY

Translation Theory
®  General Translation Theory

= Specific Applied Translation Theory (Spanish-German)

Translation Practice
®  General Translation Spanish-German

= Specialized Translation (Economics and Business Adiministration)
Spanish-German

Terminology
"  General Theory and Methodology of Terminology Work
=  Terminography
Linguistics Applied to Translation
®  Text Analysis and Text Production for Translators (in German)
= Lexicology
Translation Pedagogy

= Methodology of Translation Teaching
® Programme and Curriculum Design

THESES AND DISSERTATIONS SUPERVISED

a) Supervisor: Diploma students (after a 4-years translator training
programme)

appr. 300 studies on translation criticism, text-type comparison, Spanish
lexicology, terminology, ideology in translation, intertextuality et al. at the
Universities of Heidelberg/Germany, Vienna/Austria, Hildesheim/Get-
many, Innsbruck/Austria, Magdeburg/Germany between 1970 and 2005.

b) Co-Supervisor: Diploma students

appr. 200 studies on translation criticism, text-type comparison, Spanish
lexicology, terminology, ideology in translation, intertextuality et al. at the
Universities of Heidelberg/Germany, Vienna/Austria, Hildesheim/Get-
many, Innsbruck/Austria, Magdeburg/Germany between 1970 and 2005.

¢) Supervisor PhD students

R Schenk Delgado: Ubersetzung als Mittel zum Fremdsprachenerwerb bei Nicht-



Philologen (“Translation as a Tool in Language Teaching for
Students of non-linguistic disciplines”), Co-Supervisor: Isabel
Garcia, Universidad Jaime I, Castellén/Spain, defended in
01/2010 (cumr lande).

V Ivanova Spanische und dentsche Arbeitsvertrige — eine kontrastive Textsorten-
Analyse mit einem Glossar  (“Spanish and German employment
contracts: a contrastive corpus analysis with a terminological
glossary”), Co-Supervisor Gerd Wotjak, University of Leipzig,
Germany, to be defended in 2012.

1 Fehlauer Die Kulturspezifik der Ironie: Untersuchung anhand des Romans Raynela
von Julio Cortazar und Der Zauberberg von Thomas Mann und den
Ubersetzungen ins Dentsche byw. Spanische (,,The Culture-Specificity
of Irony. Rayuela, by Julio Cortazar, and The Magic Mountain,
by Thomas Mann, and their respective translations into
German and Spanish as a case in point.”) Co-Supervisor:
Thomas Bremer, University of Halle, Germany, defended on 9
July, 2008 (summea cum lande).

G Ruiz Yepes  Ideology and Translation: Study on the basis of Spanish and
German texts on the Fall of the Berlin Wall, published ten years after the
event (in Spanish), Co-Supervisor Isabel Garcia, Universidad de
Castell6n, Spain, defended on 17/06/2005 (cum lande).

M Mendonca Cardoso: Literary Transiation as Productive Appropriation (in
Portuguese), Co-Supervisor Jodo Azenha jr., Universidade de
Sao Paulo, Brazil, defended on 04/06/2004 (summa cum lande)

M F Fischer Deutschsprachige Kinderliteratur in spanischer und katalanischer
Ubersetzung am Beispiel der Werke von Chr. Nastlinger (“German-
language children’s literature and their translation into Spanish
and Catalan: Christine Nostlinger as a case in point”) — Co-
Supervisor: Ottmar Ette, University of Potsdam, defended on
16/12/2003 (cum lande), published under the title Konrad und
Gurkenkinig jenseits der Pyrenden, Frankfurt: Peter Lang, 2006

d) Co-Supervisor PhD students

M H da Costa Alves Guimaries: Traducio/ Paratraducdo : Nés e os Outros: Um
didlogo com antores rusos. (““Translation and Paratranslation: We
and the Others: A dialogue with Russian Authors”). Supervisor:
Xoan Manuel Garrido Vilarifio, Universidade de Vigo, Spain.
Defended on 8 July, 2011.

B Calvo Binder: Andlisis curricular de los estudios de Traduccion e Interpretacion en
Espania — Perspectiva del estudiantado. (“Curricular Analysis of
Translation and Interpreting Studies Programmes in Spain: The
students’ perspective”). Supervisor: Dorothy Kelly, Universidad
de Granada, Spain. Defended in Nov. 2009.

L Valado Fernandez: Traducion na edicion de libro de texto (“Translation of
textbooks for primary school children in Galicia”). Supervisor:
Ana Luna Alonso, Universidade de Vigo, Spain, defended on 6



March, 2009.

Andy Lung Jan Chan: Information Econocmics, the Translation Profession and
Translator Certification. Supervisors: Anthony Pym, Universitat
Rovira i Virgili, Spain, Dr Jiri Stejskal, American Translators
Association. Defended on 7 December, 2008.

E Mertin -~ Progessorientiertes  Qualitatsmanagement — im  Dienstleistungsbereich
Ubersetzen  (“Process-oriented  quality — management  in
professional language services and translation”), Supervisor:
Peter.A. Schmitt, University of Leipzig, Germany, defended
March 2006 (cunz lande)

D Tsoktsikadou: El aula multilingue y multicultural en la formacién de
traductores (,,The multilingual and multicultural classroom in
translator training®), Supervisor: Dorothy Kelly, Universidad de
Granada, Spain, defended on 08/07/05 (cunz lande)

S Parra Galiano La revision en el ambito de la traduccion profesional (“Revision in
professional contexts”), Supervisor: Dorothy Kelly, Universidad
de Granada, Spain, defended on 07/07/05 (cuns lande)

F Fernandez: Deutsche und spanische Sprachschulprospekte nnd ibre Ubersetzung —
ein Beitrag zur kontrastiven Textologie (in Spanish, “German and
Spanish language-school image brochures and their translations:
a contribution to contrastive textology”) - Supervisor:
Pilar Estelrich, Unitersitat Pompeu Fabra, Barcelona/Spain,
defended on 14/01/05 (magna cum lande)

S Montero Kiipper Ubersetzung von deutschen Kinderbiichern ins Galicische
(“Translation of German children’s literature into Galician”,
Supervisor: Lourdes Lorenzo, Universidade de Vigo, Spain,
defended 30/01/04 (magna cum lande)

M-L Nobs Expectativas y evaluacion de las traducciones de folletos
turisticos. Estudio empirico (“Reader expectations and
evaluation of translations of tourist brochures: an empirical
study”), Supervisor: Dorothy Kelly, Universidad de Granada,
Spain, defended June 2003 (suzmma cum lande), published under
the title La traduccion de folletos turisticos: ;Qué calidad demandan los
turistas?, Granada: Comares 20006, with a foreword by C. Notrd.

) Gatzky  Kulturkompetenz — ein Beitrag zur Translationsdidaktif (“Culture
competence: a contribution to translation pedagogy”)
Supervisor: Peter A. Schmitt, University of Leipzig, Germany,
defended Jan 2002 (wzagna cumr lande)

H Tanqueiro  Autotraducio: Autoridade, privilégio e modelo (“Selt-Translation:
Authority, privilege and model”), Supervisor Fernando. Parce-
risas, Universitat Autonoma de Barcelona, Spain, defended in
May 2002 (cum lande)



TEACHING EXPERIENCE

2008- German-Jordanian University (GJU), Amman/Jordan, Dept. of
Translation

Member of “Flying Staff”

® Part-time appointment (3 hrs /week lecture on Basic Principles
of Translation Studies in each winter term (taught in 2 compact
courses)

20006 University of Granada, Spain
Visiting Professor for Translation Studies in the Masters Programme

® 1 month (Nov), full-time appointment

2001/2002 University of Saarbriicken, Germany (Oct to Feb)
Visiting Professor for General Translation Studies

® Part-time appointment (2 hrs/week teaching)

1996-2005  University of  Applied Sciences  (Fachhochschule)
Magdeburg-Stendal, Magdeburg/Germany

Chair of Translation Studies and Specialized Commmunication

e Full-time appointment (16 hrs/week teaching + administrative
work as coordinator of Spanish Dept.)

1996/97 University of Innsbruck, Austria (Oct to Feb)
Visiting professor

¢ Part-time appointment (Ghrs/week teaching)

1994-1996 University of Hildesheim, Germany
Chair of Specialized Translation (Romance Studies/ Spanish)

e Full-time appointment (8 hrs/week teaching)

1991-1992 University of Vienna, Austria.

Visiting Professor for General Translation Studies and Applied Translation
Studies (Spanish) at the Institute for Translation and Interpreting

e Full-time appointment (8 hrs/week teaching)

1968-1994 University of Heidelberg, Germany
Lecturer, Dept of Spanish at School for Translation and Interpreting

e Full-time appointment (16 hts/week teaching)



1968-1968 University of Heidelberg, Germany
Lecturer, Dept of Spanish at School for Translation and Interpreting

Half-time appointment (8 hrs/week teaching)

DAAD SHORT-TIME TEACHING APPOINTMENTS AT INTERNATIONAL

UNIVERSITIES

The short-time teaching appointments funded by the German Academic
Exchange Service (DAAD) usually include 30-40 hrs teaching (Translation
Theory, Methodology, Training, Curriculum design) + consultation
appointments with (undergraduate and/or postgraduate) students and
teachers. They are organized as intensive courses over a period of 2-3
weeks, often combined with short teaching or lecturing periods at another
university of the region. The courses are taught either in English or
Spanish, sometimes also in German (for students/colleagues of German
departments).

2011

2010

2008

2007

2006

20006

2004

2003

2001

Russian Federation: Moscow State Linguistic University (16 hrs, 27 to
31 March), Ural Federal University Jekaterinburg (12 hrs, 1 to 6
April), Linguistic University Nizhniy-Novgorod (28 hrs, 7 to 20
April) all on “Functional Translation Theory and Methodology”

Pontificia Universidad Catélica, Santiago de Chile (11 to 24/04/2010,
32 hrs including 2 public lectures) on “Investigation in Translation
Studies” and “Applications of Function Translation Theory”, and
Universidad Catdlica de Temuco, Chile, on “Functional Translation
Theory and Methodology” (25 to 29/04/2010, 10 hrs including a
public lecture).

Universidad de Antioquia, Medellin, Colombia (22 hrs), with a short
trip to Universidad Central de Venezuela, Caracas, Venezuela (10 hrs)
and Conference paper (19 Oct - 9 Nov)

Universidad Nacional de Asuncién, Paraguay, 32 hrs, with additional
appointment (10 hrs short course and public lecture) in Curitiba,
Brazil (1-20 May)

Universidad Pontificia Catdlica, Santiago de Chile (32 hrs), with
additional appointment (10 hrs short course and public lecture) in
Florianopolis, Brazil (5-30 July)

University of Jordan, Amman/Jordan: Introduction to translation
(German-English), (7-21 May)

University of Cérdoba, Argentina, Masters Programme Translation
Studies (16-29 Feb, 20 hrs lectures + 40 hrs seminars)

University of Natal, Durban, South Africa, with additional
appointments (lectures, workshops) to Bloemfontein, Potchefstroom,
Pretoria (Unisa), Witwatersrand (14-30 Sept)

Universidad Nacional Auténoma de México, Mexico City, with



additional appointment (short course) at the Universidad de Nueva
Leon, Monterrey, Mexico (2-22 Sept)

2001 Universidad de Concepcion, Chile, with additional appointments in
Iquique (short course) and Chillan (workshop), Chile (12-31 March)

2000 Universidad Central de Venezuela, Caracas/Venezuela with additional
appointment (short course) at the Universidade Federal de Santa
Catarina in Florianopolis, Brazil (25 Sep — 8 Oct)

2000 University of Foreign Studies Hanoi/Vietnam (15-31 March)
1999 Universidade Federal do Parand, Curitiba/Brazil (16-30 July)

1998 Escuela Superior de Lenguas de la Universidad de Cérdoba +
lecturing trip to Buenos Aires, Argentina (20-31 July)

1998 Facultad de Lenguas Extranjeras de la Universidad de La
Habana/Cuba (1-21 March)

1994 Universidade Federal do Rio Grande do Sul, Porto Alegre and Santa
Maria (Brazil) (15 Sep — 3 Oct)

1993 Universidad de Cérdoba, Argentina, + additional appointment at
Porto Alegre, Brazil (14-30 Sep)

1993 Universitas Indonesia, Jakarta + Universitas Padjadjaran Bandung,
Indonesia, with additional appointment in Bangkok, Thailand

1990 New Delhi/India with additional appointment in Bombay (1-14 Oct)

1989 Madras/India + additional appointment in New Delhi (19 Feb - 9
March)

OTHER WORK EXPERIENCE

1994- Translations of religious texts (with Klaus Berger) (Latin-German),
see Publications.

1969-1980 Translations (Spanish-German, English-German) for various
commissioners in industry and culture

PROFESSIONAL MEMBERSHIPS

Executive Boards:

European Society of Translation Studies — Member of the Executive Board
from 2000-2003, 2007-2010, chair of the committee for Summer School
Scholarship Award (2007-2010).



International membership:

Eunropean Society of Translation Studies (founding member, since 1992)

National membership:

Gesellschaft fiir Angewandte Linguistik e.V'. (German Society of Applied Linguistics,
GAL). Chair of the Translation Studies Section from 1991-1994.

Bundesverband der Dolmetscher und Ubersetzer (German National Association of
Professional Translators and Interpreters, BDU)

CONFERENCES ATTENDED (ALL WITH PAPER)

2010 Leuven/Belgium: Conference of EST (European Society of
Translation Studies). Paper on “Gain in Translation” and
participation in panel on Doctoral Studies in Translation (22-

26/09/2010).

2007 Ljubljana/Slovenia: Conference of EST (European Society of
Translation Studies: . Paper: “You can say you to me...”: Organizing
Relationships in Literary Translation

2004 Germersheim/Germany: 5% International Symposinm Translation
Competence. BA and MA programmes across countries. Paper: 7+3: das
Magdeburger Modell (12 Oct)

2002 Cologne/Germany: 33" Annual Conference of the German Society of
Applied Linguistics (GAL) . Paper: Kommunikativ Handeln in zwei
Sprachen: Komparative Stilistik fiir UbersetzerInnen (20 Sept).

2001 Leipzig/Germany: International I.ICTRA Conference on Translation
Competence. Paper: Translationskompetenz und Bibeliibersetzung (5
Oct) + participation in the final Round Table-

2001 Copenhagen/Denmark: 3% International Conference of the European Society
of Translation Studies (EST), Paper: What about function(s) in Bible
Translation? (1 Sept)

1998 Granada/Spain: 2% International Conference of the European Society of
Transiation Studies (23-26 Sept), Paper: Addressing the Target
Audience — How do we know what they expect?

1998 Saarbriicken/Germany: Conference on Models of Translation. Paper on
Addressee-Orientation in Translation (in German)

1997 Bielefeld/Getmany: 28% Annual Conference of GAL , Translation
Studies Section (27 Sept). Paper on Metacommunication (in German)

1996 Erfurt/Germany: 27% Annual Conference of GAL (25-27 Sep).
Translation Studies Section. With paper.



1995 Kassel/Germany: 26" Annual Conference of GAL. Translation Studies
Section (28-30 Sep). With paper.

1993 Trier/Germany: 24 Annual Conference of GAL. Paper: “Schrei doch
nicht sol” Zur Kulturspezifik paraverbalen Verhaltens in der
Ubersetzung literarischer Texte.

1993 Amsterdam/Nethetlands: Conference of AILA. Paper: Alice Abroad:
Dealing with descriptions and transcriptions of paralanguage in
literary translation

1992 Duisbutg/Germany: 177 International 1..A.U.D. Symposium. Papet: 1t’s
Tea-Time in Wonderland: Culture-markers in fictional texts.

1992 Saarbriicken/Germany: 237 Annual Conference of GAL (30 Sep — 2
Oct), Translation Studies Section. Paper: Kulturemtheorie und
Ubersetzen

1992 Vienna/Austtia: Translation Studies — an Interdiscipline (9-12 Sept).
Paper: Aus Fehlern lernen. Uberlegungen zur Beurteilung von
Ubersetzungsleistungen.

1991 Mainz/Germany: 22¢h Annual Conference of GAL. Paper:
Intertextualitit in Titeln und Uberschriften.

1991 Leipzig/Germany: Fifth International Conference on Translation. Paper:
Teaching Translation without Languages? (15 Oct)

1990 Paderborn/Germany: 25. Linguistisches Kolloguinm Nene Fragen der
Linguist’s (September). Paper: Literarisches Ubersetzen zwischen
Kopf und Bauch.

1990 Belgrade/Yugoslavia: XX#h World Congress of FIT (August). Paper: The
Role and Scope of Conventions in Translation.

1989 Bremen/Germany: 24. Linguistisches Kolloguinm (4-6 Sep). Papet:
Tectfunktion und Ubersetzung. Uberlegungen zur funktionalen
Ubersetzung am Beispiel von Zitaten.

1988 Savonlinna/Finland: Translation in Finland (TRANSIF). Paper: Der
Buchtitel in der interkulturellen Kommunikation: ein Paradigma
funktionaler Translation (Sept)

1988 Passau/Germany: 19 Annual Conference of GAL (29 Sep — 1 Oct).
Paper: Funktionsgerechtigkeit und Loyalitit. Uberlegungen zum
Ubersetzungsproblem Titel und Uberschriften (

1987 Heidelberg/Germany: 18% Annual Conference of the German Society of
Applied Linguistics (GAL) (1-3 Oct). Paper: Ubersetzen — Bearbeiten.
Wie “treu” soll eine Ubersetzung sein?

1986 Hamburg/Germany: 17 Annual Conference of GAL. Papet:
Ubersetzungsprobleme — Ubersetzungsschwierigkeiten. Was in den
Kopfen von Ubersetzern vorgehen sollte. ..



CONFERENCES ATTENDED AS INVITED SPEAKER

2011 Queen’s University Belfast, Northern Ireland. International
Symposium on “The King James Bible and Key English Evaluative
Concepts in a Comparative Perspective”. Plenary paper on
“Communicating Otherness. A Functional Approach to Bible
Translation” (24 Oct)

2011 Nablus, Palestine. International Conference on Translation. Plenary
papet on “Skopos Theoty and Text Typology” (12-15/10/2011)

2011 Tartu/Estonia: Conference on ,, Interkulturalitat und (literarisches)

Ubersetzen®. Plenary paper: Forms of Address in literary translation.
(20/09-02/10/2011)

2011 Wiedenest/Germany: Forum Bibelibersetzung 2011 (3-4 May).
Plenary Paper: Funktionsgerechtigkeit und Loyalitdt: Addquatheit als
Kontrastprogramm zur Aquivalenz

2011 Linguistic University of Nizhniy-Novgorod. Theoretical, Practical and
Didactic Problems of Translation. Plenary paper: “Gained in
Translation. How the Translator Makes the Source Text Grow” (7
April 2011).

2010 University of Lodz, Poland. Conference on Meaning in Translation.
Plenary paper: Bedeutung — Sinn — Funktion. Was wird eigentlich
tbersetzt? (“Meaning, sense, function: what is it we translate?”, 15-

19/09/2010)

2010 Universidad Auténoma de Barcelona, Spain. Conferencia sobre el
Paratexto en la Traduccién. Plenary paper: Section Headings in the
Translation of the New Testament. (20-24/06/2010)

2010 Colegio de Traductores Publicos de Buenos Aires, Argentina.
Conferencia sobre Traduccion Especializada. Plenary paper:
Camaledn o legionario: la identidad profesional y cultural del
traductor. (“Cameleon or legionary expert: the translator’s
professional and cultural identity”) (11-14/05/2010)

2009 Universita di Bologna, Italy. Conferencia sobre la Traduccién y el
Enoturismo. Plenary paper: Traduciendo el vino. Problemas y
dificultades. (01-05/12/2009)

2009 University of Voronezh, Russian Federation. Conference on Theory
and Practice of Translation. Plenary paper: The translator’s identity
and how to develop it in translator training (18/10-20/10/09)

2009 Conference of SAALA, Stellenbosch, South Africa: Persuading by
Addressing (28/09/2009)

2009 Asociacion Latinoamericana de Estudios Germanisticos (ALEG),
Coérdoba, Argentina. Plenary paper: Anredeformen in der
literarischen Ubersetzung (“Forms of Address in Literary
Translation” (20-25/09/2009)



2009

2009

2009

2009

2009

2009

2008

2008

2008

2008

2008

2008

2008

2007

Catholic University of Leuven, Belgium: Twenty Years of CETRA.
Plenary paper: Quo vadis, functional translatology? (27-29/08/09)

Society of Biblical Literature Rome, Italy. Keynote (with Klaus
Berger): “Intertextuality in Bible Translation” (30/06-04/07/2009).

Society of Translation Criticism, Seoul, Corea. Conference on
Translation Criticism. Plenary paper: “Functional Translation

Theory” (13/06/2009)

Universita per Stranieri, Siena: International Symposium “II
Traduttore come autore/The Translator as Author”:. Plenary paper:
Making the Source Text Grow... (27-29 May)

Dobroljubow-Universitit Nishnij Nowgorod. Conference on
Tranlation: Problems of Theory, Practice and Training. Plenary
paper: The Translator’s professional and Cultural Identity. And how
to develop it in translator training. (13-15 Apr)

Monterey Institute for International Studies : Forum on Translation
Assessment. Keynote speech: Translation errors vs errors in
translation (1-3 April)

Athens, American-Hellenic University. Conference on Translator
Training. Plenary paper: The translator’s cultural and professional
identity - and how to develop it in translator training. (9/10 October)

Strasbourg/France, Université Marc Bloch: Journée d’Ftudes:

« Outils de traduction — outils du traducteur ? » Plenary paper :
TRACI - The Trainee Translator’s Card Index. A self-made tool for
translation teaching and learning. (17/18 September)

Wiedenest/Germany: Forum Bibeliibersetzung 2008 (3-5 June).
Plenary Paper: Die einzig seligmachende Version? Ideologische
Aspekte der Bibeliibersetzung

St. Petersburg/Russia: XXV. DAAD-Germanistikkonrerenz in
Russland (15-17 May). Plenary Paper: Im Westen (nichts) Neues?
Was der Bologna-Prozess fiir die Ubersetzerausbildung in
Deutschland bedeutet

Université de Lyon/France: Kanon und Ubersetzung (10-11 Apr).
Plenary Paper: Der Kanon: Hemmschuh oder Hilfe bei der
Neuiibersetzung neutestamentlicher Texte.

Universidad de Soria/Spain: El lenguaje del vino y de la vid. (2-5
Apr). Plenary Paper: Sin vino no hay amor: El vino en la literatura

University of Minsk/Belarus: Interkulturelle Kommunikation und
Ubersetzen/Ubersetzen im DaF-Unterricht. (31.01./01.02.2008).
Plenary Paper: Verstehen — Deuten — Vermitteln: eine Gbersetzerische
Grundkompetenz als Lernziel im Fremdsprachenunterricht

Lessius Hogeschool Antwerp/Belgium: The Written and the Oral in
Bible Translation (28 Nov). Plenary paper: Functions of orality in the

11



2007

2007

2007

2007

2006

20006

2006

2006

20006

2006

2006

2005

2005

translation of New Testament texts: a skopos-theoretical perspective

University of Voronezh/Russia: Theory and Practice of Translation
(22-24 Nov). Plenary Paper: How to train functional translators

Mexico City: XVII Encuentro de Traductores Literarios (17-19 Oct).
Plenary Paper: Hacia una critica funcional de la traduccion literaria:
LLa perspectiva alemana.

University of Leipzig/Germany: Symposium on the Occasion of
Gerd Wotjak’s 65% Birthday. Plenary paper. (31.05.-02.06.2007)

University of Marrakech/Marocco: The Translation of Holy Text (21-
23 March). Plenary paper: Making text and readers meet. Where
translation theory provides help in New Testament translation

Université Roi Fahd Tanger/Marocco: International Symposium
Training the Translators of the Future. (7-11 Nov). Plenary paper:
Looking for help in the translation process: The role of auxiliary texts
in translator training and translation practice.

Hellenic-American University Athens/Greece: Translation
Conference (12-14 Oct) Plenary paper: Die einzig seligmachende
Fassung? Ideologische Aspekte der Bibelibersetzung (with
simultaneous interpretation)

University of Leipzig/Germany: International LICTRA Conference
on Translation Quality (Oct). Plenary Paper: Beziehungskisten: Was
die phatische Kommunikation mit der Translationsqualitit zu tun hat.

Colegio de Traductores Publicos de Buenos Aires/Argentina: 1
Congtreso Internacional de Traduccion Especializada. (27-29
July)Plenary paper: Comunicar con eficacia en dos culturas: la
estilfstica comparativa como herramienta del traductor especializado.

University of Pisa/Italy: Lexical Complexity: Theoretical Assessment
and Translational Perspectives (March). Plenary paper: What’s the
Purpose? Identifying communicative functions in pre-translational
text analysis.

Chinese University of Hongkong/China: New Horizons in
Translation Studies (Jan). Plenary paper: Communicative Purposes
Across Culture Boundaries: A Skopos-Oriented Approach to
Translation (19 Jan)

Gent/Belgium: Study of Language and Translation. Plenary paper:
The Phatic Function in Translation: Metacommunication as a Case in
Point. (12 Jan)

Solo/Indonesia: Linguistics and Translation. Plenary paper:

Translating as a Purposeful Activity.

Paris/France: Le sense en traduction (2-3 June). Plenary papet:
Ferrying sense over wide waters. Skopos-oriented translation of
biblical texts

12



2005

2005

2005

2004

2004

2003

2003

2003

2002

2002

2002

2001

2001

2001

Porto/Portugal: ISAT Conference on Translation. (12-14 Jan) Papert:
Function + Loyalty: Ethics in Professional Translation.

Helsinki/Finland: Colloquium Translation, Interpretation,
Meaning.(27-29 Jan) Paper: Unjust Steward or Shrewd Manager? The
role of periscope headings sin (functional) Bible translation.

Germersheim/Germany: Symposium on the 65 Birthday of Paual
Kussmaul (21 Jan). Paper: Kreativitit und Methode: Spannende oder
gespannte Beziehung? Am Beispiel der Ubersetzung von religitsen
Texten aus dem Lateinischen ins Deutsche.

Madrid/Spain: Conference on Technical Translation (11-12 March).
Plenary paper: La traduccion técnico-cientifica desde una perspectiva
funcional: la metacomunicacién como elemento fatico2004Soria/Spain

Bonn/Germany: Interface of Translation Studies and Language
Sciences: The Case for Korean . Keynote paper: Translating as a
Purposeful Activity” (16 Jan).

Leipzig/Germany: Conference on Hispanic Studies. (9-11 Oct) Paper
and Roud-Table contribution.

Leipzig/Germany: Conference on Intra-Romanian Language
Comparison. Paper: Comunicarse funcionalmente en dos lenguas (4
Oct)

Buenos Aires/Argentina: IV Congtreso Latinoamericano de
Traduccion e Interpretacion (01-04 May). Plenary paper on pragmatic
and cultural aspects of translation (in Spanish)

Atdanta/USA: Annual Conference of ATA. Paper in the German
Section: Aus dem Nihkistchen der Uberredungskiinstler (8 Nov)

Santiago de Compostela/Spain: International Conference of the
Federation of Associations of Spanish Scholars of German (FAGE).
Plenary paper: Ubersetzen — Spagat zwischen den Kulturen (27 Sep)

Halle/Germany: Conference on the History of Translation (21-22
Feb). Plenary Paper: Luthers Bibeliibersetzung — non plus ultra ein
fir allemal? Von der Notwendigkeit, auch nach Luther die Bibel
immer wieder neu zu tibersetzen

Universitat Autonoma de Barcelona/Spain: I Jornada Internacional
sobre la ensefianza de lenguas para traductores . Plenary paper: El
analisis contrastivo y cultural en la clase de lenguas para traductores

(30 Nov)

Zaragoza/Spain: International Symposium La traduccién en la clase
de lengua — una amistad peligrosa ? Chair of final Round Table. (17
Nov)

University of the Free State, Bloemfontein/South Africa: Fifth
Language International Conference. Keynote paper: Alice Abroad.
Dealing with descriptions and transcriptions of paraverbal behaviour
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in literary texts (5 July) (funded by NRF)

2001 University of the Free State, Bloemfontein/South Africa: Annual
Conference of the Linguistic Society of Southern Africa (LSSA).
Opening Plenary: Bridging the Gap in Bible Translation (2 July)

2001 New York/USA, International Conference on Similarity and
Translation (30 May- 1 June), organized by the American Bible
Society. Paper: Similarity and Strangeness in Bible Translation, +
Rapporteur on the Final Round Table.

2000 Caracas/Venezuela: International Conference of the Latin American
Association of Scholars of German (ALEG) (2 Oct). Plenary paper:
Lieber ein Tempusfehler in Ehren als ein Kiiichen zur falschen Zeit.
Pragmatische und kulturelle Aspekte des Ubersetzens

2000 Edmonton/Canada: Coherence and Translation (25-27 May). Plenary
Paper: Bridging the Cultural Gap in Bible Translation (invited by
Canadian Association of Translation Studies, CATS) + participation
in Round Table.

2000 Alcala/Spain: International Conference on New Technologies in
Translation (17-18 Feb). Paper: “Persons shall not be discriminated
on account of language.” Training interpreters for the Community,
the Courtroom and for Health-Care Services.

1999 Leipzig/Germany: International Symposium on Translation Quality.
Paper: Qualititssicherung in der Translation. Hochschule und Praxis
an einem Strang? + Chair of Round Table on Translation Quality in
Practice and Training. (28-29 Oct)

1999 Leipzig/ Germany: Internationale Arbeitstagung zum romanisch-
deutschen und innerromanischen Sprachvergleich, 7-9 Oct.. Keynote
paper: Das hinkende Beispiel und andere Merk-Wirdigkeiten.
Metakommunikation im interkulturellen Vergleich.

1999 Curitiba/Brazil: IV Congtesso Brasileiro de Professores de Alemao.
Paper: Die Ubersetzungseinheit aus funktionaler Sicht . 27-28 July.

1999 Vic/Spain: International Symposium Training Translators for the 3
Millenium. Paper: Text Production in Translator Training, 13-15 May

1998 Cérdoba, Argentina: 314 Congress for Teachers of German, 22-24
July. Paper on Translation as Fifth Skill (,,Ubersetzen als fiinfte
Fertigkeit®)

1998 Universitat Autonoma de Barcelona, Spain: IV Congreso
Internacional de Traduccion. (5-8 May) Plenary paper: El lector del
texto meta: ¢un ser desconocido?

1996 Leipzig/Germany: VI. Internationale Konferenz zu Grundfragen der
Ubersetzungswissenschaft. Paper: Leicht — mittelschwer — zu schwer.
Zur Bestimmung des Schwierigkeitsgrades von
Ubersetzungsaufgaben. (11-13 Sep)

1995 Lima/Peru: Primer Congreso de Traductores (20-25 Nov). Paper: El
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1995

1994

1993

1993

1991

1991

1990

1990

1988

enfoque functionalista de la traduccion.

Castell6n/Spain: 11T Jornades sobre Traduccié: Didactica de la
Traduccié. Keynote paper: El error en la traduccion: categorfas y
evaluacion (26-27 May)

Hildesheim/Germany. Second International Workshop on Machine
Translation and Translation Theory. (September) Paper: The
Importance of functional markers in (human) translation. (May)

Castellén/Spain: T Jornades sobre Traducci6 . Keynote Papet:
Traduciendo funciones (14-15 May)

Elsinore/Denmark: Second Language International Conference (4-6
June). Paper: Translation as a process of linguistic and cultural
adaptation.

Leipzig/Germany: I1. Internationale Tagung zum romanisch-
deutschen Sprachvergleich (14-16 Oct). Paper: Apfel und Birnen?
Uberlegungen zur Methode eines funktionalen Textsortenvergleichs
am Beispiel spanischer, franzdsischer und deutscher Buchtitel.

Elsinotre/Denmark: First Language International Conference on
Teaching Translation and Interpreting. (31 May — 2 June) Paper: Text
Analysis in Translator Training.

Lodz/Poland: Lodz Session of the Maastricht-Lodz Duo Colloquium
on Translation and Meaning. Paper: The Relationship between Text
Function and Meaning in Translation. (20-22 Sep)

Madrid/Spain: III Encuentros Complutenses en torno a la
traduccion. Paper: La traduccion literaria entre intuicion e
investigacion (2-6 Apr)

Madrid/Spain: IT Encuentros Complutenses en torno a la traduccion.
Paper: Funcionalismo y Lealtad: algunas consideraciones en torno a la
traduccion de titulos (12-16 Dec)

INTERNATIONAL WORKSHOPS AND SEMINARS TAUGHT

2011

2011

2011

2011

2011

UOFS Bloemfontein, South Africa. Seminar for students of the
Masters in Translation (19-22 July)

Universidad Auténoma de Manizales, Colombia: El anilisis de texto
en la traduccion (20 hrs, 10-12 June)

Ural Federal University Jekaterinburg, Russian Federation:
Functionalism in Translator Training (12 hrs, 1-6 April)

Moscow State Linguistic University, Russian Federation:
Functionalism in Translation Studies (16 hrs, 27-31 March)

Universidad de Alicante, Programa de Especialista: Ubersetzen als
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2010

2010

2010

2010

2009

2009

2009

2009

2009

2008

2008

2008

2008

2007

2007

2007

2007

funfte Fertigkeit (10 hrs, 12 March)

NTNU Taipeh, Taiwan: Workshop on Translator Training (14 hrs,
13-14 Now)

Universidad de Sevilla. Seminario sobre Didactica de la Traduccion
(4-9 Oct)

Colegio de Traductores Pablicos de Buenos Aires, Argentina. 2
workshops on translation pedagogy (in Spanish) (11-15 May)

Universidad de Alicante: Programa de Hspecialista: La traduccién
como quinta destreza (8 hrs, 13 March)

Nida School of Translation Studies Summer School, Misano/Italy:
Two seminars: Functionalism Explained; Funcitonalism Applied. (7-15
Sept)

United Bible Societies: Triennial Translation Workshop (TTW) in
Bangkok, Thailand. Four seminars on Functionalism in Bible
Translation and Revision. (16-26/06/09)

Seoul, Corea: 3 Seminars on Translation Evaluation at GSIT, IHWA
University, and Women’s University in Seoul.

Universita per Stranieri di Siena. Pre-conference seminars on
translation theory and methodology (4hrs) (27 May)

Dobroljubow-Universitit Nishnij Nowgorod. Post-conference
seminars on translation teaching in English and German (8 hrs) (15-
16 Apr)

Nida School of Translation Studies Summer School, Misano/Italy:
Seminar: Recent Trends in Translation Studies and what they may mean for
Bible Transiation. (8-10 Sept)

St. Petersburg/Russia: Ubersetzen effektiv lehren und lernen:
Funktionale Ubersetzungsdidaktik (4 hrs, 15 May)

Birmingham/United Kingdom, Aston University. Seminar for MA
students: Identifying Translation Problems (2 hrs, 29 Apr);
Workshop for Translator Trainers: How to become a good
translator trainer (3 hrs, 2 May)

Minsk/Belarus, University of Minsk, Seminar: Ubersetzen als
zielgerichtete Titigkeit (2x 4 hrs, 31 Jan-1 Feb)

Voronezh/Russia, University of Voronezh, Seminar on “Text
Functions - Translation Functions” (3 hrs, 23 Nov)

Graz/Austria. Workshop on Functional Translation Teaching (8 hrs,
9-10 Nov)

Mexico City, Colegio de Traductores Pablicos: Seminar on
Functional Translation Theory (3 hrs., 17 Oct)

Misano/Italy, Nida School of Biblical Studies: Seminar on Recent
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2007

2006

2005

2005

2005

2005
2001

1999

1998

1995

Trends in Translation Studies (3 hrs, 18 Sept)

Bloemfontein/South Africa, Department of Afroasiatic Studies, Sign
Language and Language Practice: Seminars on Translation Theory
and Translator Training (6 hrs, 16-19 July))

Helsinki/Finland, University of Helsinki. Seminar on Ethics in
Translation (3 hrs)

Moscow/Russia, Moscow State Linguistic University (MSLU):
Seminar for translation scholars and teachers from all over Russia
(20 hrs, 10-13 Oct)

Solo/Indonesia: Pre-Conference seminar on Translation Theory and
Translator Training (6 hrs, 12 Sep)

Amman/Jordan, University of Jordan. Workshop for teachers of
translation and language (4-11 May)

Helsinki/Finland: Seminatr on Translation Units (3 hrs) (3 Apt)

Rome/Italy, Universities San Pio V and La Sapienza: Seminar on
Text analysis for translation, Programme: Lecture: Translating as a
Purposeful Activity; Seminar: Text Functions — Translation
Functions; Seminar: Addressing the Target Audience: How do we
know what they expect? ; Lecture + Debate: Loyalty Revisited — The
Ethics of Translation; Seminar: Training Functional Translators — A
Systematic Approach to Translation Problems, Seminar: Bridging the
Cultural Gap in Bible Translation (2-4 May)

Curitiba/Brazil: Pre-Conference Workshop on Translation Problems
(26 July)

Cérdoba/Argentina: Pre-Conference Workshop on Functional
Translation Teaching (in German, 22 July)

Lima/Peru: Pre-Conference Workshop on errors in translator
training (20 Nov)

LECTURES (INVITED BY UNIVERSITIES IN GERMANY AND ABROAD)

2011

2011

2010

Universidad de Antioquia Medellin, Colombia: El enfoque
funcionalista en la traduccion (8 June)

Universita per gli Stranieri Siena, Italy: Functionalism in Translation
(12 May)

Six Lectures at 5 Taiwanese universities: 1) GITI, National Changhua
University of Education Taiwan. Lecture on Text Functions —
Translation Functions. A Four-Function Model for Translation (5
Nov); 243) NTNU: Translating as a Purposeful Activity / Tea-Time
in Wonderland: Functionalism in Literary Translation (6 and 11
Nov); 4) GIMTI Wenzao Ursuline College of Languages Kaohsiung:
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2010

2010

2009

2008

2007

2007

2007

2006

20006

2006

20006

2005

Communicative Functions in Texts and Translations (10 Nov); 5)
Kaohsiung First University of Science & Technology (Institute of
Interpreting and Translation): Communicative Functions in Texts
and Translations (11 Nov); 6) Fu Ren University Taipeh: Translating
as a Purposeful Activity (15 Nov)

Universidad de Valencia, Spain: El td y el yo en la traduccion (“The 1
and the You in translation”) (13 Jan)

Universidad Jaume I, Castellon, Spain: FITRI — El fichero
traductologico integrado como herramienta de aprendizaje (“TRACI:
The trainee translator’s integrated card index”) (12 Jan)

Universidad de Valencia, Spain: L.a metacomunicacién: convenciones
de la funcion fatica en espafiol, inglés y aleman
“Metacommunication: conventions of the phatic functions in
Spanish, English and German”) (9 Mar)

Université Matc Bloch, Strasboutg/France: Persuading by
Addressing. The phatic function in advertising (28 Feb)

Catholic University of Leuven/Belgium: The Phatic Function in
Literary Translation (29 Nov)

University of Stellenbosch/South Africa: Functionalism in Literary
Translation (13 Jul)

China. University of Hangzhou: Translating as a Purposeful Activity;
Beijing Institute of Petrochemical Engineering: Evaluation in
Translator Training; Nankai University: Text Functions — Translation
Functions; Tianjin Foreign Studies University: Translating as a
Purposeful Activity; Tianjin University of Technology: Evaluation in
Translator Training; Ocean University of China: Translating as a
Purposeful Activity; Qingdao University of Science and Technology:
Introduction to Translator Training; Qingdao University: A
Systematic Approach to Translation Problems (8 x 2 hrs, 5-16
March)

Betlin/Germany, Humboldt University: Histoty, Form and Function
and Translation of Pericope headings in the New Testament (25 Oct,
in German)

Prague/Tzech Republic, Charles University Institute of
Translatology: 3 lectures (6 hrs) and a seminar (6 hrs) on Functional
Translation Theory (17-21 Oct)

Kouvola/Finland: 4 Lectures on Functional Approaches to
Translation (5 hrs) (30-21 March)

Hongkong/China, Chinese University of Hongkong: 3 lectures:
Skopostheorie explained (2 hrs), Pedagogical application: A four-
function model for translation (2 hrs), Functionalism in Literary
translation (2 hrs)

Frankfurt/Oder, Germany. Lecture on Communicative Functions in
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Translation (5 Dec)

2005 Birmingham/UK, Aston University: 3 lectures on functional
translation theory (20-24 Apr)

2005 Tampere/Finland, Institute for Translatology: 4 Lectures in
functional translation theory (19-25 Feb)

2004 Betlin/Germany, Humboldt University. Lectute on Translation
Quality from a functional perspective (in German, 30 June)

2003 Innsbruck/Austria. Lecture on Functionalism in Bible Translation (in
German, 5 Nov)

2003 Antwerp/Belgium: Lecture on the occasion of the presentation of
the New Series of Linguistica Antverpiensia: Persuading by
Addressing. The Phatic Function in Advertising texts. (16 Oct)

2003 Vienna/Austria: Laudation on the occasion of Katharina Reiss” 80t

birthday (11 April)

2003 Madrid/Spain. Lectute on Translation as a fifth skill (in German) at
the Goethe Institut (20 March)

2003 Birmingham /UK, Aston University. 3 lectures on functional
translation theory and methodology (22-28 Feb)

2002 Prague/Tzech Republic, Chatles University (25 Feb-1 Mat), Lectures
on Text functions, translation functions, Translation problems. A
systematic approach, Funktionale Bibelibersetzung?

2002 Vigo/Spain: El funcionalismo en la traductologia alemana (21 March)

2000 Magdeburg/Germany, Research Seminar of Dept of Specialized
Communication. Lecture on New Testament translation (with Klaus
Berger, in German, 7 May)

2000 Stockholm/Sweden, Institute of German Studies,m University of
Stockholm. 3 Lectures on Translation Competence, The Importance
of the Translation Brief, Translation Problems (25-27 Jan)

1999 Brussels/Belgium, Institut Libre Marie Haps: 2 lectutres and a
seminar: Teaching Translation and Intercultural Communication the
Functional Way, Pragmatic and Cultural Aspects in Translation,
Functional Translation Units (invitation by Marie Haps and the
Catholic University of Leuven, 26-27 April) + participation in the
video conference on Literature, Language and Translation (28-04-99)
between the universities of Leuven, Mainz/Germersheim and
Granada

1999 Aarhus/Denmark, Aarhus Business School: 4 lectures: Text
functions - translation functions, Addressing the target audience,
Translation units, Textfunktionen — Ubersetzungsfunktionen (in the
framework of German-Danish staff mobility, (22-24 March)

1999 Universidad de Malaga, Spain. “La traductologfa funcionalista” (1-2
March)
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1998 Universitat de Vic, Spain. 2 lectures, one on Translation Studies in
Germany, and one on Addressee-orientation in functional translation
(in Spanish) (19-20 Feb)

1997 School for Languages and Translation, Munich/Germany: (21 Nov)

1997 University of Applied Sciences Magdeburg. Inaugural lecture after
appointment to Chair: Ubersetzen — Spagat zwischen den Kulturen?

(25 Apr)

1997 Milaga/Spain: Lectures on functional translation pedagogy (29-30
March)

1997 University of Helsinki/Finland: Lectures on various topics in
translation theory (28 Feb — 3 March)

1996 Vienna/Austria, School of Translation and Interpreting of Vienna
University (12 Nov)

1996 Manchester/UK, UMIST (4 Nov)

1996 Batcelona/Spain, Universitat Autonoma (31 Oct)

CONTINUING EDUCATION (WORKSHOPS AND SEMINARS BY INVITATION
OF EDUCATIONAL AND PROFESSIONAL INSTITUTIONS IN GERMANY AND
ABROAD)

2011 University of Nablus, Palestine: Seminar on Translation Theory (17-
19 Oct)

2011 IALT Leipzig, Germany: Summer School on Translation Teaching.
Seminar on Selecting Texts for the Translation Classroom (3 hrs, 27

June)

2011 Etlangen/Germany, Qualification course on Translation Theoty for
BA students (12 hrs, 3/4 June)

2011 Munich/Germany, SDI — Hochschule fur Angewandte Sprachen.
Qualification course on Translation Theory for BA students (14/15
Jan, 21/22 Jan, 24 hrs)

2009 Munich/Germany, SDI — Hochschule fur Angewandte Sprachen.
Qualification course on Translation Theory for BA students (24 hrs,
Jan 16-17, 31)

2008 Munich/Germany, SDI — Hochschule fur Angewandte Sprachen.
Qualification course on Translation Theory for BA students (24 hrs,
May 20-21, June 7)

2008 Betlin/Germany, Didactica School for Languages. Workshop for
Teachers on Text Selection, Evaluation, Translaton Problems (4 hrs,

Feb 8)



2008 Munich/Germany, SDI — Hochschule fur Angewandte Sprachen.

2007

20006

2005

2003

2003

2002

2001

2000

1999

1998

1996
1995

1994
1988

Qualification course on Translation Theory for BA students (24 hrs,
Jan 11-12, 26)

Munich/Germany, SDI — Hochschule fiir Angewandte Sprachen.
Qualification course on Translation Theory for BA students (36 hrs,

June 8-9, 15-16, 23)

Stuttgart/ Germany, Meeting of the BDU-Group of Scandinavian
Languages. Seminar on Translation Quality (7 hrs, 4 Feb)

MeiBen/Germany, Academy of Teachers” Continuing Education.
Seminar on Translation as a Fifth Skill (by invitation of the Ministry
of Education of the Land Saxony (9/10 Sept)

Freiburg/Germany: Seminar for practicing translators of Goethe-
Institut (19-21 June)

Zutich/Switzetland, Zurcher Hochschule Winterthur: Qualification
course for translators (24/25 Oct, 21/22 Nov, 12/13 Dec)

Magdeburg/Germany, Annual conference of Translators and
Interpreters of BDU, Talk on “Translation between reflex and
reflection”

Zurich/Switzerland, Ziircher Hochschule Winterthur: Translation
Pedagogy for Translation Teachers (9/10 Nov)

Geneva/Switzetland: Qualification Seminars for practicing
translators, organized by Institut Etienne Dolet, Geneva.

Luxemburg/TLuxemburg, Language Service of the EU Commissison,.
Lecture and Workshop: Translating for different purposes,
Educating Clients — Briefing Translators (30 Apr)

School of Foreign Languages (FIM), Munich. Workshop on
translation pedagogy for Bavarian teachers of translation (7 hrs, 16

Feb)
Seminar for translation teachers in Bavaria

Dillingen/Germany: Seminar for translation teachers at training
institutions in Bavaria, organized by the Bavarian Ministry of
Education: Evaluation of students’ translations (18 hrs, 15-17 Nov)

Seminar for in-house translators of CB Service Lausanne.

Seminar for in-house translators of the language service of
Bayerische Riickversicherung, Munich.

DOCTORAL AND MASTERS COURSES

2009 Alicante/Spain, Curso de Doctorado: Teorfas funcionalistas de la

traduccion (11-13 March)
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2008 Tatragona/Spain, 4 seminars and a public lecture on functional

translation theory and methodology and Bible translation (15-17 Jan)

2007 Tarragona/Spain, 4 seminars and a public lecture on functional

20006

2006

2006

2005
2005

2004

2004

2004

2003
2002
2001

2001
2001
2000
2000
1999

1999

1998

translation theory and methodology and Bible translation (22-25
May)

Barcelona/Spain, Universitat Pompeu Fabra: Enfoques funcionales
en la traduccion literaria (15 hrs)

Tarragona/Spain: 4 seminars and a public lecture on functional
translation theory and methodology (24-27 May)

Alicante/Spain: Especialista Universitatio en Diddctica y
Metodologia del Aleman como Lengua Extranjera: Seminar on
functional approaches to translation (in German,10 hrs, 24-25
March)

Alicante/Spain: Especialista en Traduccién (14-17 March)

Tarragona/Spain, Seminar on Loyalty in Functional Translation (18
March)

Germersheim/Germany: Summer School for Doctoral Students,
Seminar on Literary Translation (3 hrs, 24 Sept)

Innsbruck/Austria: SummerTrans (Summer School for Doctoral
students). Seminar on Text Analysis in Translation (in German, 8 hrs,
19-21 Jul)

Barcelona/Spain, Universitat Pompeu Fabra: Enfoques funcionales
de la traduccion literaria (15 hrs, 8-20 March)

Alicante/Spain: Teotfas funcionalistas de la traduccién (27-29 March)
Alicante/Spain: Especialista en Traduccién (18-20 March)

Batcelona/Spain, Universitat Autonoma: Iniciacion al enfoque
funcionalista de la traduccién (3-5 Dec)

Granada/Spain, El funcionalismo en la traductologia” (12-17 Feb)
Alicante/Spain: Teorfas de la Traduccion (19-26 Feb)
Castell6n/Spain: Teorfas de la Traduccion (21-23 Feb)
Alicante/Spain: Didéctica de la Traduccién (23-26 Feb)

Barcelona/Spain: Doctoral course “Teorfas de la traduccién” (10
hrs), for 3 universities (Pompeu Fabra, Universitat Auténoma, Vic),
17-19 May

Alicante/Spain. “La traductologfa alemana” (10 hrs), in the
framework of the EU staff mobility programme (Socrates), 24-26
Feb

Alicante/ Spain. Doctoral course on German Translation Studies (10
hrs, in Spanish) in the framework of the EU staff mobility
programme (Socrates). 23-25 February.
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PUBLICATIONS

1997
1996
1996
1996
1995
1995
1995

Alicante/Spain. (10 hrs, 22-30 March).

Alicante/Spain, Facultad de Filologfas Integradas (10 hrs, 19-21 Feb)
Barcelona/Spain, Universidad Autonoma (10 hrs, 12-16 Feb)
Barcelona/Spain, Universitat Pompeu Fabra (14 Feb)
Copenhagen/Denmatk, Business school (1-2 Dec)

Castell6n/Spain (25-30 May)

Alicante/Spain (22-24 Feb)

Books

2010 Fertigkeit Ubersetzen. Ein Kurs zum Ubersetenlehren und -lernen. Betlin:
BDU Service Verlag (Schriftenreihe des BDU 38) (New, revised
edition of Nord 2002)

2010 Funktionsgerechtigkeit und 1oyalitat. 1. Theorie, Methode und Didakiif des
Jfunktionalen Ubersetzens. Betlin: Frank & Timme.

2010  Funktionsgerechtigkeit und 1.gyalitit. I1. Die Ubersetzung literarischer und
religioser Texte aus funktionaler Sicht. Berlin: Frank & Timme.

2009 Tesctanalyse und  Ubersetzen.  Theoretische Grundlagen, Methode und
didaktische  Anwendung einer  iibersetzungsrelevanten  Textanalyse, 4.
siberarbeitete Auflage. Tibingen: Julius Groos Verlag Brigitte Narr.
(Fourth, revised edition)

2009 Arabic translation of Text Analysis in Translation. Riad: King Saud
University Press. (Translation of the 2005 English edition)

2008 French translation of Translating as a Purposeful Activity: La traduction
comme activité ciblée, trans. Beverly Adab, Arras : Artois Presses.

2006 Korean Translation of Translating as a Purposeful Activity, Hankuk:
University of Foreign Studies Press.

2005 Chinese translation of Translating as a Purposeful Activity, Beijing:
Foreign Language Teaching and Research Press.

2005 Text Analysis in Translation: Theory, Methodology and Didactic
Application  of a Model  for Translation-Oriented  Text _Analysis,
Amsterdam-New York: Rodopi, Revised edition.

2003 Kommmnnikativ handeln anf Spanisch und Deuntsch. Ein iibersetzungs-
orientierter  funktionaler  Sprach-  und  Stilvergleich, Wilhelmsfeld:
Gottfried Egert Verlag.

2002 Fertigkeit Ubersetzen. Ein  Selbstlernfenrs zum  Ubersetzenlernen  und
Ubersetzenlebren, Alicante: Editorial Club Universitario.

2001 Lemziel:  Professionelles Ubersetzen  Spanisch-Deutsch, Wilhelmsfeld:
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1999

1997

1993

1993

1991

1991

1988

1984

1983

Gottfried Egert Verlag 2001.

Fertigkeit  Ubersetzen.  Fernstudienbrief des Goethe-Instituts,
Erprobungsfassung: Munich 1999, out of print.

Translating as a Purposeful Activity. Functionalist Approaches Explained
(= Translation Theories Explained, 1), Manchester: St. Jerome.

Traducere navem, Festschrift fiir Katharina Reiss zum 70. Geburtstag, eds
Justa Holz-Minttiri and Christiane Nord, Tampere: University
Publishers.

Einfiibrung in das funktionale Ubersetzen. Am Beispiel von Titeln und
Uberschriften, Ttibingen: Francke 1993 (= UTB 1734).

Text Analysis in Translation:  Theory, Methodology and Didactic
Application of a Model for Translation-Oriented Text Analysis, transl.
from German (see 1988) by Penclope Sparrow and Christiane
Nord. Amsterdam-Atlanta: Rodopi 1991.

Ubersetzen lernen - leicht gemacht. Kurs ur Einfiibrung in das professionelle
Ubersetzen ans dem Spanischen ins Dentsche, 2 vols. (th - trans-
latorisches handeln 5), Heidelberg: Institut fiir Ubersetzen und
Dolmetschen 1990/91 (out of print; revised edition see 2001).

Textanalyse und Ubersetzen. Theoretische Grundlagen, Methode und didak-
tische Anwendung ezner iibersetzungsrelevanten Textanalyse, Heidelberg:
Groos 1988, 2nd revised ed. 1991, 31 . ed. 1995, 4t ed. 2008 (in
press).

Lebendiges  Spanisch. Eine Einfithrung in  Entwicklungstendenzen  des
hentigen spanischen Wortschatzes, Rheinfelden: Schiuble 1984.

Neueste Entwicklungen im spanischen Wortschatz. Untersuchung anf der
Grundlage eines pressesprachlichen Korpus, Diss., Rheinfelden: Schiuble
1983.

Published Translations

2001b

2001a

2000

1999

1991

(with Klaus Berger) Wilhelm von Saint-Thierry: Meditationen und
Gebete.  Lateinisch-deutsch. Herausgegeben, kommentiert und
tbersetzt von Klaus Berger und Christiane Nord, Frankfurt/M.:
Insel Verlag.

(with Klaus Berger) Nikolaus von Kues: [7om Frieden zwischen den
Religionen, Lateinisch-deutsch, herausgegeben, kommentiert und
tbersetzt von Klaus Berger und Christiane Nord, Frankfurt/M.:
Insel Verlag 2002.

Stabat mater dolorosa..., in: Klaus Berger (2000): Kann man obne
Kirche glanben, Stuttgart: Quell, 86-87.

(with Klaus Berger) Das Newue Testament und friibchristliche Schriften,
neu ubersetzt und kommentiert, Frankfurt: Insel Verlag 1999.

(with Penelope Sparrow) Christiane Nord, Texz Analysis in
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1982

1969

Translation (Textanalyse und Ubersetzen, engl) Amsterdam und
Atlanta: Rodopi 1991, 2. rev. Aufl. 2005.

(with Peter Hirtl) Octavi Fullat, Philosophische Grundlagen der
Erziehung (Filosofias de la Educacion, dt.), Stuttgart: Klett-Cotta .

Roger B. Weems, Un verano en Espaiia (A Spanish Reader, dt.),
Spanienkundliche Themen zum Ubersetzen in das Dentsche, Heidelberg:
Groos 1969.

Academic articles in journals and books:

2011a

2010g

2010f

2010e

2010d

From the "Protective Workshop" to Professional Reality: Grading
the Difficulty of Translation Tasks. T&> Review (Ewha Research
Institute for Translation Studies, Seoul) 2011/1, 9-28.

Die Luther-Bibel als "kanonischet" Text — Hemmschuh oder Hilfe
bei der Neutibersetzung? In: F. Weinmann, R. Zschachlitz & T
Malkani (eds): Canon et traduction dans l'espace Franco-allemand.
Cabiers d'Etudes Germanigues 2010/2, 59, 25-35.

La intertextualidad como herramienta en el proceso de traduccion.
Puentes (Universidad de Granada, Spain) N.” 9, March 2010, 9-18.

Functionalist approaches. In: Gambier, Yves; van Doorslaer, Luc
(eds.): Handbook of Translation Studies. Amsterdam: John Benjamins,
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Alice Abroad. Translating paralanguage in fictional texts, in F.
Poyatos  (ed.):  Nomverbal — Communication — and — Translation,
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins 1997 (= Benjamins
Translation Library, 17), 107-129.

El error en la traduccion: categorias y evaluacion, in Estudis sobre la
traduccid, Castellin 1995, ed. por Amparo Hurtado Albir, Castello:
Universitat Jaume I 1996, 91-107.

El enfoque funcionalista de la traduccion, in Voces - Revista del
Colegio de Traductores Priblicos de la Cindad de Buenos Aires, 22 (1990):
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1996a

1995b

1995a

1994f

1994e

1994d

1994¢

1994b

1994a

1993d

1993¢

12-19.

Wer nimmt denn mal den ersten Satz? Ubetlegungen zu neuen
Arbeitsformen im Ubersetzungsunterricht, in H. Gerzymisch-
Arbogast, J. Haller und E. Steiner (eds.): Ubersetzungswissenschaf? im
Umibruch, Festschrift fiir Wolfram Wilss, Ttibingen: Narr 1996, 313-
327.

»ochrei doch nicht sol* - Zur Kulturspezifik paraverbalen
Verhaltens in der Ubersetzung literarischer Texte, in: Sprache:
Verstehen und Verstindlichkeit. Kongref3beitrige der 25.
Jahrestagung der Gesellschaft fiir Angewandte Linguistik, ed. by
Bernd Spillner, Frankfurt/M. etc.: Peter Lang, 300-301.

Text-functions in translation. Titles and Headings as a Case in
Point, in Targer 7:2 (1995), 261-284.

It’s Tea-Time in Wonderland: culture-markers in fictional texts,
in: Heiner Purschel et al. (eds.): Infercultural Communication.
Proceedings of the 17% International L.A.U.D. Symposium
Duisburg 1992, Frankfurt etc.: Peter Lang (1994), 523-538.

Texts in Situations. A functional model for text analysis in
translation teaching, in Transiation & Text Linguistics, ed. by
Russian Center for Translation, Moscow, and The Department of
Russian, Faculty of Translation and Interpreting, Hogeschool
Maastricht 1994, 105-127.

Las funciones comunicativas y su realizaciéon textual en la
traduccion, in: Sendebar 5/1994, 85-103.

Traduciendo funciones. En: Estudis sobre la traduccio, Castellon 1993,
ed. por Amparo Hurtado Albir, Castellon: Universidad Jaume I
(1994), 97-112.

Translation as a process of linguistic and cultural adaptation, in
Teaching Translation and Interpreting. Insights, Aims, Visions, ed. by
Cay Dollerup and Anette Lindegaard, Amsterdam/Philadelphia:
Benjamins 1994, 69-75.

Aus Fehlern lernen. Uberlegungen zur Beurteilung von Uberset-
zungsleistungen, in Translation Studies - an Interdiscipline. Selected
Papers from the Translation Studies Congress Vienna, 9-12 Sept. 1992,
ed. by Mary Snell-Hornby, Franz Péchhacker & Klaus Kaindl,
Amsterdam/Philadelphia: Benjamins 1994, 363-376.

Wie der Text zum Leser kommt. Formen und Funktionen von
Uberschriften in deutschen Ilustrierten, in Nowveauss Cabiers de
[ Allemand 1/1993, 61-73.

Apfel und Birnen? Uberlegungen zur Methode eines funktionalen
Textsortenvergleichs am Beispiel spanischer, franzésischer und
deutscher Buchtitel, in Studien zun romanisch-dentschen Sprachvergleich,
hg. von Giovanni Rovere und Gerd Wotjak, Ttubingen: Niemeyer
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1993b

1993*

1992¢

1992b

1992a

1991¢g

1991f

1991e

1991d

1991c

1991b

1993, 141-148.

Alice im Niemandsland. Die Bedeutung von Kultursignalen fiir
die Rezeption literarischer Ubersetzungen, in Traducere navem,
Festschrift fiir Katharina Reiss zum 70. Geburtstag, hg. von Justa Holz-
Minttiri und Christiane Nord, Tampere/ Finnland (1993), 395-
414.

La traduccién literaria entre intuiciéon e investigacion, in Margit
Raders & Julia Sevilla (Hgg.): III Encuentros Complutenses en torno a la
Traduecion, Madrid: Complutense (1993), 99-109.

Ubersetzen und Dolmetschen in Ausbildung und Praxis. Bericht
tiber die Arbeit in der Sektion Ubersetzungswissenschaft, in
Wirtschaft und Sprache. Kongrefbeitrige der 22. Jabrestagung der GAL,
Maing 1991, ed. by Bernd Spillner (1992), 193-197.

The Relationship between Text Function and Meaning in Trans-
lation, in Barbara Lewandowska-Tomaszyk and Marcel Thelen
(Hgg.): Translation and Meaning, Part 2: Proceedings of the Lidz Session
of the 1990 Maastricht-Lodz Duo Colloguinm on  “I'ranslation and
Meaning”, Maastricht: Rijkshogeschool Maastricht Faculty of
Translation and Interpreting (1992), 91-96.

Text Analysis in Translator Training, in Teaching Translation and
Interpreting. Training, Talent and Experience. Papers from the First Lan-
guage International Conference 31 May - 2 June 1991 (= Copenhagen
Studies in Translation), ed by Cay Dollerup und Anne
Loddegaard (1992), 39-48.

Literarisches Ubersetzen zwischen Kopf und Bauch, in Elisabeth
Feldbusch, Rainer Pogarell und Cornelia Weil3 (eds.): Newe Fragen
der Linguistik. Akten des 25. Linguistischen Kolloguinms Paderborn 1990,
2 Bde., Tibingen: Niemeyer (1991), Bd. 2: Innovation und
Anwendung, 61-67

Ubersetzen im Fremdsprachenunterricht - Warum? Wann und
wor Wier Was?, in Nouveausc Cahiers d’Allemand 9 (1991), 2, 93-105

Ubersetzen - wozu und fiir wen? Pragmatische und kulturelle
Aspekte des Ubersetzens, in Nowuveanx Cahiers d‘Allemand 9 (1991),
2,77-92.

Scopos, Loyalty and Translational Conventions, in Target 3:1
(1991), 91-109.

The Role and Scope of Conventions in Translation, in Proceedings
of the XXI1Ith World Congress of FIT Belgrade 1990, ed. by Mladen
Jovanovic, Beograd: Prevodilac 1991, 79-85.

Textfunktion und Ubersetzung. Uberlegungen zur funktionalen
Ubersetzung am Beispiel von Zitaten, in Betriebslinguistik und
Linguistikbetrieb. Akten des 24. Linguistischen Kolloguiums, Universitit
Bremen, 4.-6. September 1989, ed by Eberhard Klein, Francoise
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1991a

1990g

1990f

1990e

1990d

1990c

1990b

1990a

1989c¢

1989b

1989a

1988b

1988a

Pouradier Duteil und Karl Heinz Wagner, Tibingen: Niemeyer
1991, 209-216.

Der Buchtitel in der interkulturellen Kommunikation - ein Para-
digma funktionaler Translation, in Sonja Tirkkonen-Condit (ed.):
Empirical Research in Intercultural and Translation Studjes. Selected
Papers of the TRANSIF Seminar, Ttbingen: Narr 1991, 121-130.

Praxisbezug im Ubersetzungsunterricht. Wie ,,realititsnah® muf}
eine universitire Translatorenausbildung sein?, in Entwurf eines
Curricnlums fiir einen Studiengang Translatologie und Translatorik, hg.
von Margret Ammann und Hans J. Vermeer, Heidelberg: Institut
fiir Ubersetzen und Dolmetschen (= Translatorisches Handeln 4),
1990, 9-13.

Funcionalismo vy lealtad: algunas consideraciones en torno a la
traduccion de titulos, in Margit Raders und Juan Conesa (eds.): II
Encuentros — Complutenses  en  torno a la  Traduccion, Madrid:
Complutense 1990, 153-162.

Funktionsgerechtigkeit und Loyalitit - Uberlegungen zum Uber-
setzungsproblem ,Titel und Uberschriften, in Bernd Spillner (ed.):
Sprache und Politik, Kongrefbeitrage zur 19. Jabrestagung der GAL,
Frankfurt/M.-Bern-New York-Paris: Peter Lang 1990, 138-139.

Ausgangstextanalyse und Translatfunktion. Zur Rolle des Aus-
gangstexts in der funktionalen Translation, in Fremdsprachen
3/1990, 161-169.

Prevodenje zbog cega i za koga? Pragmaticni i kulturni aspecti
prevodenja, in Prevodilac 1-2/1990, 25-36.

Zitate und Anspielungen als pragmatisches Ubersetzungsproblem,
in TexteonText 5 (1990), 1, 1-30.

Neue Federn am fremden Hut. Vom Umgang mit Zitaten beim
Ubersetzen, in Der Deutschunterricht 42 (1990), 1, 36-42.

Textanalyse und Ubersetzungsauftrag, in Frank G. Kénigs (ed.):
Ubersetzungswissenschaft und Fremdsprachenunterricht. Nene Beitrige 3u
einem alten Thema, Minchen: Goethe Institut 1989, 95-119.

Der Titel - ein Mittel zum Text? Uberlegungen zu Status und
Funktionen des Titels, in Norbert Reiter (ed.): Sprechen und Horen,
Akten des 23. Linguistischen Kolloguinms in Berlin, Tibingen: Nie-
meyer 1989, 519-528.

Loyalitit statt Treue. Vorschlige zu einer funktionalen Uberset-
zungstypologie, in Lebende Sprachen XXXIV (1989), 100-105.

Ubersetzungshandwerk - Ubersetzungskunst. Was bringt die
Ubersetzungstheorie fiir das literarische Ubersetzen?, in Lebende
Sprachen XXXIII (1988), 2, 51-57.

Ubersetzen - Bearbeiten. Wie treu soll eine Ubersetzung sein?, in
Bernd Spillner  (ed.): Angewandte  Linguistik — und — Computer,
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1987c

1987b

1987a

1986b

1986a

1980

KongreBbeitrige der 18. Jahrestagung der GAL, Tibingen: Narr
1988, 113-115.

Ubersetzungsprobleme - Ubersetzungsschwierigkeiten. Was in
den Képfen von Ubersetzern vorgehen sollte..., in Mitteilungsblatt
fiir Dolmetscher und Ubersetzer 2/1987, 5-8. Kurzfassung dazu in W.
Kihlwein und B. Spillner (Hgg.): Sprache und Individuum, Kon-
gref3beitrige der 17. Jahrestagung der GAL, Tiibingen: Narr 1987,
90-91.

Zehn Thesen zum Thema ,Ubersetzungslehrbuch?, in F.G.
Konigs (ed.), Ubersetzen lehren und lernen mit Biichern, Bochumer
Manuskripte zur Sprachlehrforschung Nr. 28, Heidelberg: Groos
1987, 65-82.

Textanalyse im Ubersetzungsunterricht? Uberlegungen zur Ver-
hiltnismiRigkeit der Mittel. Verhindert die Textanalyse im Uber-
setzungsunterricht dessen eigentliches Ziel, das Ubersetzenler-
nen?, in TexwonText 2 (1987), 1, 42-61.

,Nacion’, ,pueblo® und ,raza‘ bei Ortega y Gasset - nicht nur ein
Ubersetzungsproblem, in TextconText 1 (1986), 3, 151-170.

JTreue’, Freiheit’, ,Aquivalenz‘ - oder: Wozu brauchen wir den
Ubersetzungsauftrag?, in TextconText 1 (1986), 1, 30-47.

Die verhinderte Entdeckung der Ana Marfa Matute, in Lebende
Sprachen XXV (1980), 2, 82-85.

Review articles and reviews

2003

2002b

2002a

1999b

1999a

Maeve Olohan (ed.): Intercultural Faultlines. Research Models in
Translation Studies I. Textual and Cognitive Aspects, Manchester:
St. Jerome Publishing, 2000; in Across Langnages and Cultures 4 (1)
2003, pp. 133-142.

Text Analysis in Spanish Translator Training (Isabel Garcia
Izquierdo: Analisis Textual Aplicado a la Traduccién, Valencia:
tirant lo blanch 2000), in Targer 14:2 (2002), 417-426.

Translation Criticism — The Potentials & Limitations. Categories
and Criteria for Translation Quality Assessment (Katharina Reiss:
Moglichkeiten und Grenzen der Ubersetzungskritik, 1971, trans.
by Erroll F. Rhodes), Manchester: St. Jerome, in Targer 14:2
(2002), 422-424.

Das heilige Original (Jiirgen von Stackelberg: Fiinfzig romanische
Klassiker in deutscher Ubersetzung, 1997), in Mitteilungsblatt fiir
Uberm‘zer und Dolmetscher | MDU, 1/1999, 5-6.

Uber die Schulter geschaut: Die literarische Ubersetzung als
Entscheidungsprozel ~ (Melanie  Pollmanns:  Kommentierte
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CONSULTING

1998d

1998¢

1998b

1998a

1996¢

1996b

1996a

1995b

1995a

1994

1993

1992

1991

Ubersetzung  Spanisch-Deutsch:  Literatur. Am  Beispiel der
Kurzgeschichte ”Lo que queda enterrado” von Carmen Martin
Gaite, 1997), in Mitteilungsblatt fiir Ubersetzer nund Dolmetscher | MDU
1/1999, 6-7.

Birbel Fritz: Was geschah mit Don Pedro Calderén, 1994, in
Targer 10:1, 1998, 193-195.

Wolfram Wilss: Ubersetzungsunterricht. Eine Einfithrung, 1996,
in Lebende Sprachen 3.1998, 141-142.

Wolfram Wilss: Knowledge and Skills in Translator Behavior,
1997, in Lebende Sprachen 4/1998, 188-189.

Paul Kussmaul: Training the Translator, in The Translator 4:1
(1998), 116-120.

Ricardo Mufioz: Linglistica para traducir, in Sendebar 7: 1996, 325-
328.

Franz Rainer: Spanische Wortbildungslehre und Johannes Thiele:
Wortbildung der spanischen Gegenwartssprache, in Lebende
Sprachen 4/1996, 199-202.

Revisiting the Classics - Text Type and Translation Method: An
Objective Approach to Translation Criticism (K. Reiss:
Moglichkeiten und Grenzen der Ubersetzungskritik) (1971), in
The Translator 2:1 (1996), 81-88.

Radegundis Stolze: Ubersetzungstheorien. Eine Einfiihrung, in
Mitteilungsblatt fiir Dolmetscher und Ubemeif{er/ MDU 2/1995, 40-42.

J. R. Martin: English Text, in [TL - Review of Applied Linguistics
107-108 (1995), 143-152.

Wolfram Wilss: Ubersetzungsfertigkeit, in Die Lebenden Sprachen 39
(1994), 2, 89-90.

Gabriele Harhoff: Die Grenzen der Skopostheorie von
Translation und ihrer praktischen Anwendung, in Targer 5:1
(1993), 102-106.

René Steinitz/Gina Beitscher: Teotfa y prictica del espafiol
comercial. Schlussel, in TexzconText 7.1992, 2, 143-144.

René Steinitz/Gina Beitscher: Teotrfa y Prictica del Espafiol
Comercial - Theorie und Praxis der spanischen Handelssprache, in
TexctconTexrt 6.1991, 199-204.

2008

2008

University of Osijek, Croatia: Refereeing of a publication project:
Explorations, challenges and changes in translation theory and practice (300

pages)
Pontificia Universidad Catélica de Chile, Santiago de Chile; Evaluation
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of the new programme: Magister en Traduccion

Since 1994 Refereeing of Manuscripts in Translation Studies for John
Benjamins Publ.

Member of the Editorial/Advisary Board and/or referee for the following
scholarly journals and publications:

2009- T.R. Istanbul University, Faculty of Letters.

2008-  Mutatis Mutandis. Revista de la Universidad de Antioquia,
Medellin, Colombia

2008 META, Journal of Translation Studies.
2008 Linguistica Anverpiensia, Antwerp, Belgium

2008- CETRA: Center of Translation Studies, Catholic University of
Leuven, Belgium

2007- The Interpreter and Transtator Trainer 1TT) (Granada, Spain)
20006- Ikala. Revista de Lenguaje y Cultura (Medellin, Colombia)

20006~ Anuario del Centro de Investigacion en Traduecidn, Facultad de Lenguas
de la Universidad Nacional de Cérdoba, Argentina

2003- Sendebar (Granada, Spain),

2002- Hermenens (Valladolid, Spain)

2000- Across Langnages and Cultures (Budapest, Hungary),
1999- Cadernos de Tradugao (Florianopolis, Brazil),

1995-2002  The Transiator. Studies in  Intercultural — Communication
(Manchester, UK),

and the scholarly series

2007- Basiswissen Translation (Facultas, Vienna)
1998- Translationswissenschaft (Gunter Narr Verlag, Tuibingen)
1995-2004 Studien zur Translation (Stauffenburg Verlag, Ttbingen)

EXTRA-ACADEMIC ACTIVITIES

2010 Speech “Kompetenz durch Status oder Status durch Kompetenz?”

at the 4t EMT (European Masters in Translation) Conference
organized by the EU Commission’s Directorate for Translation,
Brussels (13 Oct, with simultaneous interpretation into English)

2007  Talk on Bible translation at Kloster Stiepel, Bochum (7 Febr)

2006  Talk and seminar (5 hrs) to students at the St. Afra Gymnasium,
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2004

1999

MeiBen/Germany, about Professional translation (6 Feb)

Contribution on the Future of Translator Training in Germany,
offered at the Jubilee Congress of the Professional Association of
Translators and Interpreters (BDU) (11 June)

Association of literary translators (,,Fdhre™) in Leipzig, Germany:
Talk on Translation Theory and Translation Practice (in German)

INSTITUTIONAL SERVICES PERFORMED

Vice-Dean of the Faculty of Communication and Media, University of
Applied Sciences, Magdeburg-Stendal (2003-2005)

Vice-Rector of the University of Applied Sciences, Magdeburg-Stendal
(1998-2000)

Head of the Spanish Department of the Faculty of Specialized
Communication, now: Communication and Media (1996-2005)

Head of the Spanish Department of the Faculty of Specialized Translation
of the University of Hildesheim (1964-1996)

AWARDS, HONOURS AND RECOGNITION

2008

2007

2007

2007

2001

2000

Appointment as Profesora Honoraria of the University of Vigo,
Spain (31 May)

Appointment as Professor Extraordinary of the Department of Afro-
Asiatic Studies, Sign Language and Language Practice, University of
the Free State, Bloemfontein/South Africa (1 Nov)

Appointment as  Guest Professor of the Foreign ILanguage
Department of the Beijing Institute of Petrochemical Technology,
Beijing, China.

Appointment as Guest Professor of Nankai University, Beijing,
China

Appointment as Research Fellow of University of the Free State,
Bloemfontein/South Africa

CETRA professor (honour awarded annually to an outstanding
scholar in Translation Studies by the Catholic University of Leuven,
Belgium) at the Centre for Translation Studies, Misano
Adriatico/Italy (10-20 Sept)
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PROFESSIONALLY RELATED COMMUNITY ACTIVITIES

2005

2004

2002

2002

2002

2001

2001

2001

2001

2001

2000

2000

Madeburg/Germany, Magdeburg Cathedral, talk on the occasion of
St. Catherine’s Day: “Maria im Spiegel der Texte. Ubersetzen als
Weg, das Alte neu zu entdecken®.

Talk on Bible Translation in Insel-Kirche Langeoog (Germany) (with
Klaus Berger, 11 Sep)

Talk on New Testament Translation in the Lutheran Church of
Langeoog (with Klaus Berger, 24 Aug)

Talk at the Convention of the Church Province of Saxony, in
Halle/Germany: “Das Alte (neu) entdecken: Ubersetzen heif}t, die
richtdige Sprache finden” (14 March)

Talk and Reading from Das Neue Testament und Friibchristliche Schriften
(Translation Berger/Nord), at the conference on the History of
Translation at Martin-Luther-University, Halle (22 Feb)

Talk on Bible Translation (with Klaus Berger) for the Lutheran
Community in Mannheim, Germany (12 Oct)

Presentation of the Translation of Wilhelm von Saint-Thierry:
Orationes Mediativae, at Hospitalhof, Stuttgart (with Klaus Berger,
29 Sep)

Talk on the new Translation of the New Testament for the Lutheran
Community in Norddorf/Amrum, Germany (with Klaus Berger, 15
Aug)

Sermon on Gen 1, 1 and 2 in the University Service, Magdeburg (6
May)

Talk on the new translation of the New Testament for Gesellschaft
fiir deutsche Sprache und Literatur, University of Zurich, Switzerland
(with Klaus Berger, 21 Jan)

Talk for the Protestant Student Community in Magdeburg on the
new translation of the New Testament (15 Nov)

Presentation of the new translation of the New Testament at
Inselgemeinde Langeoog (20 Aug, with Klaus Berger)

ADDITIONAL INFORMATION

2005-2008 Invitation to design a programme and curriculum for translator

and interpreter training at the German-Jordanian University,
Amman/Jordan
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